
 
Na osnovu člana 15. i 39. Ustava Hercegovačko-neretvanskog kantona („Službene novine 
HNK“, broj: 2/98, 4/00 i 7/04), Skupština Hercegovačko-neretvanskog kantona, na sjednici 
održanoj dana 13.03.2013 godine, utvrdila je  
 
                                                                                                                              

ZAKON 
O JAVNO – PRIVATNOM PARTNERSTVU 

 
 
POGLAVLJE I – OPĆE ODREDBE 
 

Član 1. 
(Predmet Zakona) 

 
Ovim Zakonom se određuje pojam i predmet javno-privatnog partnerstva, definišu 

osnovne karakteristike, načela, osnovni pojmovi, modeli javno-privatnog partnerstva, ugovor 
o javno-privatnom partnerstvu, uređuju postupci planiranja, pripreme, predlaganja, 
odobravanja i provođenja projekata javno-privatnog partnerstva, nadležnost Agencije za 
privatizaciju u Hercegovačko-neretvanskom kantonu (u daljem tekstu: Agencija),nadzor nad 
provođenjem projekata, pravna zaštita, te druga pitanja od značaja za javno-privatno 
partnerstvo koja su u nadležnosti Hercegovačko-neretvanskog kantona (u daljem tekstu: 
Kanton), Grada Mostara i općina na području Kantona. 
 

Član 2. 
(Pojam javno-privatnog  partnerstva) 

 
Javno-privatno partnerstvo (u daljem tekstu: JPP), u smislu ovoga Zakona je 

dugoročan ugovorni odnos između javnog i privatnog partnera koji podrazumijeva oblik 
zadovoljavanja određenih javnih potreba putem projekata JPP-a. 
 

Član 3. 
(Predmet JPP-a) 

 
(1) Predmet JPP-a je izgradnja, rekonstrukcija, upravljanje i održavanje kapaciteta za 

zadovoljavanje javnih potreba u svim oblastima javnog partnera. 
(2) Predmet JPP-a ne može biti isključivo isporuka robe, niti isključivo koncesija za 

privredno korištenje općeg ili drugog dobra. 
  

Član 4. 
(Osnovne karakteristike JPP-a) 

 
 JPP, u smislu ovoga Zakona, ima sljedeće osnove karakteristike: 

a) privatni partner od javnog partnera preuzima: 
1) obavezu projektovanja, građenja i/ili rekonstrukcije javne infrastrukture i/ili 

građevine od javnog interesa, uključujući građenje i/ili rekonstrukciju javnih 
informacijsko-komunikacijskih sistema, preuzimajući pri tome i jednu ili više 
obaveza kao što su finansiranje, upravljanje i održavanje, a u svrhu pružanja 
krajnjim korisnicima javne usluge iz okvira nadležnosti javnog partnera, ili u svrhu 
osiguravanja javnom partneru potrebnih preduslova za pružanje javnih usluga iz 
okvira njegovih nadležnosti, ili 



2) pružanje krajnjim korisnicima javnih usluga iz okvira nadležnosti javnog partnera, 
uključujući pružanje usluga upravljanja informacijsko-komunikacijskim sistemima 
od javnog interesa, odnosno pružanje javnih usluga krajnjim korisnicima na 
izgrađenim informacijsko-komunikacijskim sistemima,              

b) u zamjenu za preuzete obaveze, javni partner može na privatnog partnera prenijeti 
određena stvarna prava i/ili privatnom partneru dodijeliti koncesiju i/ili privatnom 
partneru plaćati naknadu u novcu, 

c) svaki od partnera preuzima odgovornost za upravljanje preuzetim rizicima kako je to 
predviđeno u ugovoru o JPP-u. 

          
Član 5. 
 (Načela) 

 
(1) Osnovna načela u pripremi i provođenju  projekata JPP-a su načela javne nabavke 
te načelo zaštite javnog interesa.  
(2)Načelo zaštite javnog interesa obuhvata obavezu javnog tijela da, pri ostvarenju 
prava privatnih lica, vodi računa da ostvarenje tih prava nije u suprotnosti sa 
zakonom definisanim javnim interesom. 

 
 

Član 6. 
(Osnovni pojmovi) 

 
Pojedini pojmovi, u smislu ovoga Zakona, imaju sljedeća značenja:     
         
a) Projekat  čini niz međusobno povezanih aktivnosti koje se odvijaju utvrđenim 

redoslijedom, radi postizanja jasnih ciljeva unutar određenog vremenskog perioda 
i određenih finansijskih sredstava. 

b) Prijedlog projekta JPP-a je dokumentacija koju javno tijelo dostavlja Agenciji na 
odobrenje. 

c) Projekat  JPP-a je projekat koji se provodi po nekom od modela JPP-a, koji na 
osnovu procedure opisane u Poglavlju V ovoga Zakona koju provodi Agencija,  
odobravaju nadležna tijela utvrđena ovim Zakonom. 

d) Ugovorno javno-privatno partnerstvo je model JPP-a u kojem se međusobni odnos 
javnog i privatnog partnera uređuje ugovorom o JPP-u. 

e) Komparator troškova javnog sektora (PSC, Public Sector Comparator) je 
usporedba sadašnje vrijednosti ukupnih životnih troškova u ugovorenom periodu 
projekta po tradicionalnom (budžetskom) modelu finansiranja u odnosu na istu 
vrstu troškova provedenog po modelu JPP-a. PSC uključuje i izračun naknade u 
novcu potrebne za namirenje ukupnih troškova, rashoda i odljeva projekta, 
alokaciju rizika između ugovornih strana te kvantifikaciju alociranih rizika. 

f) Koncesija podrazumijeva pravo obavljanja privrednih djelatnosti korištenjem 
prirodnih bogatstava,  dobara u općoj upotrebi i obavljanja djelatnosti od općeg 
interesa u skladu s propisima kojima se uređuje područje koncesije. 

g) Ugovor o JPP-u je osnovni ugovor sklopljen između javnog i privatnog partnera, ili 
javnog partnera i privrednog društva posebne namjene (u daljem tekstu: DPN), 
kojim se, u svrhu provođenja projekata JPP-a, uređuju prava i obaveze ugovornih 
strana. 

h) Statusno javno-privatno partnerstvo je model JPP-a zasnovan na suvlasničkom 
odnosu između javnog i privatnog partnera u zajedničkom privrednom društvu, 
koje je nosilac provođenja projekta JPP-a. 



i) DPN je privredno društvo koje može osnovati privatni partner u svrhu sklapanja 
ugovora o JPP-u i/ili provođenja projekta JPP-a. 

j) Javno tijelo je Kanton, Grad Mostar i/ili općine na području Kantona (u daljem 
tekstu: jedinica lokalne samouprave), ustanove čiji je osnivač Kanton ili jedinica 
lokalne samouprave, kao i privredno društvo u vlasništvu ili većinskom vlasništvu 
Kantona ili jedinice lokalne samouprave. 

k) Javni partner je: 
      - jedno ili više javnih tijela koje sa privatnim partnerom ili DPN-om sklapa ugovor,  
       ili  
      - jedno ili više javnih tijela koje je sa privatnim partnerom suvlasnički povezano u   
       zajedničkom privrednom društvu. 
l) Privatni partner je domaće ili strano privatno pravno lice, koje je odabrano na 

osnovu provedenog postupka javne nabavke ili postupka davanja koncesije i koji s 
javnim partnerom sklapa ugovor o JPP-u, ili u tu svrhu osniva DPN, ili s javnim 
partnerom zasniva suvlasnički odnos u zajedničkom privrednom društvu. 

m) Postupak izbora privatnog partnera je postupak javne nabavke određen propisima 
kojima se uređuje područje javne nabavke ili postupak davanja koncesije određen 
propisima kojima se uređuje područje koncesija. 

n) Konsultant je jedna i/ili više fizičkih i/ili pravnih lica koja posjeduju specijalistička 
znanja potrebna za pripremu, ugovaranje i provođenje projekata JPP-a.   

o) Rizik raspoloživosti predmeta JPP-a je preuzeti rizik držanja predmeta JPP-a u 
stanju funkcionalnosti u skladu sa ugovorenim standardima usluga. 

p) Rizik potražnje je preuzeti rizik ostvarivanja prihoda od krajnjeg korisnika usluga.                  
 
 
POGLAVLJE II-MODELI JAVNO-PRIVATNOG PARTNERSTVA I UGOVOR O JAVNO-
PRIVATNOM PARTNERSTVU 
 

Član 7. 
(Modeli JPP-a) 

 
(1) Modeli JPP-a su: ugovorno javno-privatno partnerstvo i statusno javno-privatno 
partnerstvo. 
(2)Ugovorno javno-privatno partnerstvo je model JPP-a u kojem se međusobni odnos     
javnog i privatnog partnera uređuje ugovorom o JPP-u. 
(3)Statusno javno-privatno partnerstvo je model JPP-a koji se zasniva na 
suvlasničkom odnosu javnog i privatnog partnera u zajedničkom privrednom društvu 
koje je nosilac provođenja projekta JPP-a, pri čemu se taj odnos između javnog i 
privatnog partnera u zajedničkom društvu može zasnovati na osnivačkim ulozima u 
novoosnovanom društvu, ili na otkupu vlasničkog udjela u postojećem privrednom 
društvu. 
(4)Zajedničko privredno društvo kao nosilac provođenja projekta JPP-a iz stava (3) 
ovoga člana na nivou Kantona može se osnovati samo na osnovu prethodne 
saglasnosti Vlade Kantona, a na nivou jedinice lokalne samouprave samo na osnovu 
prethodne saglasnosti nadležnog općinskog odnosno gradskog vijeća (u daljem 
tekstu: Vijeće jedinice lokalne samouprave).  
(5)Na zajedničko privredno društvo iz stava (3) ovoga člana, međusobna prava i 
obaveze javnog i privatnog partnera, primjenjuju se odredbe zakona kojima se 
uređuje osnivanje i poslovanje privrednih društava i odredbe zakona o obligacijskim 
odnosima. 
 
 



 
 

 
Član 8. 

(Ugovor o JPP-u) 
 
(1)Ugovor o JPP-u sklapa se u pisanom obliku i na određeno vrijeme, s tim da taj 
period ne može biti kraći od pet, niti duži od trideset godina, uz mogućnost da se 
nakon isteka ugovornog perioda sklopi novi ugovor, uz izbor privatnog partnera, 
shodno odredbama člana 20. ovoga Zakona. 
(2)Osnovna prava i obaveze javnog partnera su utvrđivanje standarda usluga, 
plaćanje i/ili naplata naknade, te nadzor isporučenih usluga. 
(3)Osnovna prava i obaveze privatnog partnera, pored prava i obaveza utvrđenih 
članom 4. Zakona, su i upravljanje preuzetim rizicima vezanim uz finansiranje i proces 
gradnje, rizik raspoloživosti predmeta JPP-a i/ili rizik potražnje, te naplata i/ili plaćanje 
naknade. 
(4) Ugovor o JPP-u mora sadržavati najmanje odredbe kojima se uređuju: 

a) svrha i predmet ugovora, 
b) rok na koji je ugovor sklopljen, 
c)  podjela rizika između ugovornih strana, 
d) finansiranje i refinansiranje, 
e) imovinska prava ugovornih strana i način njihova rješavanja, 
f) jamstva i police osiguranja 
e) plaćanja ugovornih strana, 
g) pravo nadzora od strane javnog partnera, 
h) ugovorne kazne, 
i) posljedice neispunjenja ugovornih obaveza, 
j) prestanak ugovora, 
k) viša sila, 
l) zaštita intelektualnog vlasništva, poslovne tajne i tajnost podataka, 
m) postupak i uslovi preuzimanja građevine, ako ugovor o JPP-u obuhvaća 
izgradnju građevine, 
n)postupak rješavanja sporova između ugovornih strana, 
o)druga prava, obaveze i odgovornosti ugovornih strana. 

      (5) Ugovor o JPP-u mora minimalno sadržavati i dodatke koji se odnose na: 
                 a) standarde usluga,  
                b) tablicu podjele rizika, 

       c) jamstvo za izvršenje ugovora, 
       d) jamstvo matičnog društva za društvo posebne namjene te 
       e) finansijski model. 
(6)Vlada Hercegovačko-neretvanskog kantona (u daljem tekstu: Vlada), na prijedlog 
Agencije, donosi Uredbu o sadržaju ugovora o JPP-u  kojom se detaljnije uređuje 
sadržaj Ugovora o JPP-u iz stava (1) ovoga člana. 

 
 

Član 9. 
(Društvo posebne namjene) 

 
(1) Društvo posebne namjene (u daljnjem tekstu: DPN) je privredno društvo koje osniva 

privatni partner u svrhu sklapanja ugovora o JPP-u i provođenja projekta JPP-a. 
(2) DPN smije obavljati isključivo djelatnosti koje imaju za cilj provođenje projekta JPP-a 

za koji je osnovan. 



(3) DPN se osniva u skladu sa odredbama zakona kojim se uređuje osnivanje i 
poslovanje privrednih društava. 

 
 

Član 10. 
(Ugovor o ortakluku) 

 
(1) Kada javno tijelo projekat JPP-a namjerava provesti po modelu statusnog JPP-a, 

primjenjuju se kriteriji u skladu odredbama člana 15., 22. i 24. ovoga Zakona. 
(2) Nakon provedenog postupka izbora privatnog partnera, javno tijelo i izabrani 

partner sklapaju ugovor o ortakluku, kojem je cilj uspostavljanje zajedničkog 
privrednog društva iz člana 7. stav (3) ovoga Zakona, a u svrhu provođenja 
projekta JPP-a. 

 
 

POGLAVLJE III – PLANIRANJE PROJEKATA JPP-a 
 

Član 11. 
(Planiranje projekata JPP-a) 

 
(1) Sva ministarstva Kantona i jedinice lokalne samouprave dužni su, ukoliko ocjene 

da postoji mogućnost da se određeni projekti realizuju kroz JPP-o, izraditi 
srednjoročni (trogodišnji) i godišnji plan predlaganja provođenja projekata JPP-a 
na način određen ovim Zakonom. 

(2) U izradi planova predlaganja provođenja projekata JPP-a iz stava (1) ovog člana, 
ministarstva i jedinice lokalne samouprave prethodno će se konsultovati sa 
poslovnim sektorom odnosno asocijacijama poslovnog sektora i svim 
zainteresiranim subjektima u oblasti za koju se izrađuju planovi projekata JPP-a. 

(3) Vlada Kantona, Gradonačelnik i Općinski načelnik, prije isteka tekuće kalendarske 
godine, utvrđuju listu projekata koji se u narednoj godini planiraju realizovati 
kroz oblike JPP-a, koja se objavljuje na njihovoj web-stranici. 

 
Član 12. 

(Srednjoročni (trogodišnji) i godišnji plan predlaganja provođenja projekata JPP-a) 
 

(1) U srednjoročnom planu provođenja projekata JPP-a  navode se privredne i 
druge oblasti iz resora nadležnog ministarstva, odnosno jedinice lokalne 
samouprave u kojima se planiraju projekti JPP-a, naziv i kratki opis projekta, 
svrha i cilj projekta, javni objekti koji će se graditi, odnosno javne djelatnosti 
koje će se obavljati na osnovu JPP-a, planirani rashodi za projekte JPP-a, 
procjena očekivane koristi od projekata JPP-a. 

(2) Sva ministarstva Kantona i jedinice lokalne samouprave dužni su prije isteka 
tekuće godine, ukoliko ocjene da postoji mogućnost da se određeni projekat 
realizuje kroz JPP-o, izraditi godišnji plan provođenja projekata JPP-a iz svoje 
nadležnosti, za narednu kalendarsku godinu, kao sastavni dio njihovog 
godišnjeg programa rada. 

(3) Godišnji plan mora biti u skladu sa srednjoročnim planom provođenja 
projekata JPP-a, a sadrži naročito: 

a. planirani broj provođenja projekata JPP-a, 
b. naziv i kratki opis projekta JPP-a, 
c. svrha i cilj projekta, 
d. pravni osnov i predloženi modeli JPP-a, 



e. rokove realizacije pojedinih JPP projekata, 
f. podjela prava i obaveza između javnog i privatnog partnera, uz 

procjenu očekivane koristi za konkretne projekte JPP-a. 
(4) U cilju utvrđivanja tržišnog interesa potencijalnih privatnih partnera za 

učestvovanjem u provođenju projekta putem JPP-a, nakon sačinjenog 
godišnjeg plana iz stava (3) ovog člana, javna tijela mogu objaviti Javni poziv 
za iskazivanjem interesa za realizaciju projekata iz godišnjeg plana , privatnih 
partnera  koji će svojim sredstvima finansirati provođenje konkretnog 
projekta. Javni poziv za iskazivanje interesa za realizaciju određenog projekta 
putem JPP-a, objavljuje se putem sredstava javnog informisanja i na web-
stranici javnog tijela. 

 
POGLAVLJE IV- PRIPREMANJE PROJEKATA JPP-a 

 
 

Član 13. 
(Pripremanje projekata JPP-a) 

 
(1) Nadležni organ javnog tijela, u svakom konkretnom slučaju, imajući u vidu pored 

ostalog i tržišni interes privatnih partnera utvrđen putem Javnog poziva iz člana 
12. stav (4) utvrđuje opredijeljenost za uspostavljanje partnerstva sa privatnim 
sektorom.  

(2) Opredijeljenost za uspostavljanje JPP-a, javno tijelo utvrđuje na osnovu studije 
opravdanosti projekta. Studija opravdanosti projekta obavezno sadrži: 

a) kratak opis projekta, 
b) ekonomske i finansijske pokazatelje projekta, uključujući 

uporednu analizu troškova javnog sektora sa troškovima koje bi 
javni sektor imao u provođenju tog projekta u slučaju klasičnog 
budžetskog finansiranja u predviđenom vremenskom periodu, 

c) neophodna finansijska sredstva iz budžeta Kantona ili jedinice 
lokalne samouprave, odnosno neophodna finansijska sredstva 
koja treba da obezbijede ustanove ili preduzeća u njihovom 
vlasništvu, 

d) pravni status vlasništva projekta, 
e) rizike realizacije projekta, kao i  
f) druge potrebne elemente. 

 
 

Član 14. 
( Međusobni odnosi dva ili više javnih tijela u projektima JPP-a) 

 
(1) Jedno ili više javnih tijela može ovlastiti drugo javno tijelo za pripremu prijedloga 

projekta JPP-a, predlaganje projekta JPP-a, provedbu postupka izbora privatnog 
partnera, sklapanje ugovora o JPP-u i provedbu projekta JPP-a. 

(2) Zavisno od ovlaštenja, javno tijelo može ovlastiti drugo javno tijelo za provođenje 
jedne , više ili svih aktivnosti iz stava (1) ovog člana. 

(3) Međusobna prava i obaveze, međusobna plaćanja, plaćanja prema privatnom 
partneru, način izvještavanja, kontrole i nadzor isporuke ugovorenog standarda 
javne usluge ili prostora, javna tijela iz ovog člana regulišu međusobnim 
ugovorom. 

 
 Član 15. 



 ( Izbor savjetnika) 

(1) Javno tijelo, odnosno javni partner može angažovati savjetnika za pružanje stručne 
podrške u pripremi prijedloga projekta JPP-a, ugovaranju projekta JPP-a te prilikom 
upravljanja ugovorom o JPP-u. 

(2) Za pruženu stručnu podršku iz stava (1) ovog člana savjetnik odgovara u skladu sa 
općim propisima, pravilima struke i odredbama ugovora sklopljenog s javnim tijelom, 
odnosno javnim partnerom. 

(3) Savjetnik ne smije u istom projektu biti savjetnik javnog tijela i savjetnik privrednog 
društva koje učestvuje u postupku odabira privatnog partnera. 

(4) Javno tijelo, postupak izbora konsultanta, provodi u skladu sa propisima kojima se 
uređuje područje javne nabavke. 

 
POGLAVLJE V - POSTUPAK PREDLAGANJA, ODOBRAVANJA I PROVOĐENJA  

PROJEKATA JPP-a   
 

Član 16. 
(Predlaganje projekata JPP-a) 

 
(1) Javna tijela iz ovoga Zakona dužna su, isključivo putem nadležnog resornog 

ministarstva Kantona (u daljem tekstu: resorno ministarstvo), odnosno putem 
nadležne službe jedinice lokalne samouprave, predlagati provođenje projekata 
JPP-a, na način utvrđen odredbama ovoga Zakona i podzakonskih akata 
zasnovanih na ovom Zakonu. 

(2) Ova odredba ne isključuje mogućnost da poslovni sektor i asocijacije poslovnog 
sektora, resornom ministarstvu, odnosno službi jedinice lokalne samouprave, 
podnose inicijativu za predlaganje konkretnih projekata JPP-a. 

(3) Resorno ministarstvo  odnosno nadležna služba jedinice lokalne samouprave će 
inicijativu iz stava (2) ovog člana, ukoliko je ista dostavljena prije izrade 
godišnjeg plana predlaganja projekata JPP, uključiti u godišnji plan predlaganja 
projekata. 

(4) Izuzetno, ukoliko je inicijativa dostavljena nakon izrade godišnjeg plana, resorno 
ministarstvo odnosno služba jedinice lokalne samouprave će uz saglasnost Vlade 
odnosno Vijeća jedinice lokalne samouprave utvrditi opredijeljenost za 
uspostavljanje JPP-a, ukoliko je predloženi projekat JPP-a ocijenjen kao 
svrsishodan  i ekonomski opravdan i isplativ. 

(5) Za projekte iz stava (4) ovog člana, provest će se procedura propisana u 
poglavlju IV i V ovog Zakona. 
 

 
Član 17. 

(Ocjenjivanje projekata JPP-a) 
 
 

(1) Vlada, na prijedlog Agencije, donosi Uredbu o kriterijima ocjene i odobravanja  
projekata JPP-a. 

(2) Agencija ocjenjuje sadržaj prijedloga projekta u skladu sa Uredbom iz stava (1) ovoga 
člana, kojom se utvrđuju stručni kriteriji ocjene i odobravanja projekata JPP-a, kao i 
popis dokumentacije koja se dostavlja uz prijedlog projekta. 



(3) Javno tijelo je dužno pripremiti i Agenciji dostaviti dvije kopije prijedloga projekta i 
popratnu dokumentaciju propisanu Uredbom iz stava (1) ovoga člana, ukoliko taj 
prijedlog projekta ima karakteristike JPP-a, opisanih u članu 4. ovoga Zakona. 

(4) Javno tijelo  dužno je uz prijedlog projekta dostaviti i mišljenje resornog ministarstva 
o usklađenosti prijedloga projekta sa sektorskim razvojnim planovima i strategijama, 
odnosno propisima iz područja njegove nadležnosti, a od službe jedinice lokalne 
samouprave mišljenje o usklađenosti prijedloga projekta s planovima razvojne politike 
te jedinice lokalne samouprave. 

(5) Resorna ministarstva odnosno službe jedinice lokalne samouprave iz stava (4) ovog 
člana dužni su traženo mišljenje dostaviti u roku od 30 dana od dana kada im je 
dostavljen prijedlog projekta sa popratnom dokumentacijom. 

(6) Agencija je od ministarstva finansija, odnosno službe jedinice lokalne samouprave za 
finansije, dužna zatražiti saglasnost u odnosu na usklađenost predviđenih 
neposrednih finansijskih obaveza javnog tijela sa budžetskim planovima i 
projekcijama, te uslovima i ograničenjima određenim posebnim propisima. 

(7) Neposredne finansijske obaveze iz stava (6) ovog člana znače naknade u novcu za 
koje je predviđeno da javno tijelo plaća u svrhu realizacije projekta po tradicionalnom 
(budžetskom) modelu. 

(8) Ministarstvo finansija odnosno služba jedinice lokalne samouprave za finansije dužno 
se izjasniti o dostavljenom prijedlogu projekta u roku od 30 dana od dana kada im je 
dostavljen prijedlog projekta sa cjelokupnom popratnom dokumentacijom. 

(9) Ministarstvo finansija odnosno služba jedinice lokalne samouprave za finansije može 
pored  saglasnosti dati mišljenje i na ostale elemente prijedloga projekta JPP-a, 
posebno u odnosu na neposredne i posredne fiskalne uticaje i rizike. 

(10) Fiskalni uticaji i rizici iz stava (9) ovog člana podrazumijevaju sve one 
potencijalne događaje čijom realizacijom može nastati negativan uticaj na finansijski 
položaj javnog tijela ili tijela čija finansijska pozicija zavisi od javnog tijela,a koji su 
rezultat radnji vezanih za projekat JPP-a. 

Član 18. 
(Odobravanje provođenja predloženog projekta JPP-a) 

 
(1)  U roku, koji ne može biti duži od 10 dana od dana zaprimanja saglasnosti 

ministarstva finansija odnosno službe jedinice lokalne samouprave za finansije iz 
člana 17. stav (6), Agencija, na osnovu ocjene o ispunjenosti svih kriterija 
propisanih Uredbom iz člana 17. stav (1) ovoga Zakona, donosi Rješenje o 
odobravanju provođenja predloženog projekta po nekom od modela JPP-a. 

(2) Ako Agencija ocijeni da prijedlog projekta JPP-a ne ispunjava sve kriterije 
propisane Uredbom iz člana 17. stav (1) ovog Zakona, u roku od 10 dana od dana 
zaprimanja prijedloga projekta i cjelokupne popratne dokumentacije, donijeti će 
rješenje kojim se odbija prijedlog projekta JPP-a. 

(3) Ako se Ministarstvo finansija odnosno služba jedinice lokalne samouprave za 
finansije  svojim aktom izjasni da nije saglasno sa prijedlogom projekta JPP-a, 
Agencija će rješenjem odbiti prijedlog projekta JPP-a. 

(4) U slučaju iz stava (2) i (3) ovog člana, Agencija će u rješenju navesti razloge 
odbijanja prijedloga projekta JPP-a. 

(5) Na osnovu Rješenja Agencije iz stava (1) ovog člana, prijedlog projekta stiče status 
projekta JPP-a. 

(6) Javno tijelo, smije započeti postupak odabira privatnog partnera nakon što 
prijedlog projekta JPP-a stekne status projekta JPP-a. 

(7) Ugovor o JPP-u sklopljen bez odobrenja Agencije na prijedlog projekta JPP-a je 
ništav. 



(8) Ukoliko javno tijelo iz stava (6) ovoga člana, u roku od 90 dana od dana 
zaprimanja Rješenja iz stava (1) ovoga člana, ne pokrene postupak izbora 
privatnog partnera, Rješenje Agencije i saglasnost Ministarstva finansija odnosno 
službe jedinice lokalne samouprave za finansije prestaju važiti, te se za isti 
prijedlog projekta mora ponovo pokrenuti postupak, u skladu sa odredbama člana 
16. i 17. ovoga Zakona. 

(9) Agencija objavljuje popis odabranih projekata JPP-a. 
 
 

Član 19. 
(Promjene odobrenog projekta JPP-a) 

 
(1) Javno tijelo dužno je obavijestiti Agenciju o svim promjenama u odnosu na 

odobreni prijedlog projekta JPP-a. 
(2) U slučaju saznanja o bitnim promjenama u odnosu na odobreni projekt JPP-a 

Agencija će izdato odobrenje odmah ukinuti. 
(3) Bitne promjene odobrenog projekta JPP-a su promjene projekta JPP-a koje 

mijenjaju: 
a) svrhu i predmet odobrenog projekta JPP-a, 
b) obavljanje komercijalne djelatnosti u skladu sa svrhom projekta JPP-a, 
c) podjela rizika i /ili 
d) predviđeni ugovorni period projekta JPP-a. 

(4) Ništav je ugovor o JPP-u sklopljen nakon nastanka bitnih promjena u odnosu na 
odobreni projekat JPP-a. 

                
                           

Član 20. 
(Postupak izbora privatnog partnera) 

 
(1) Javno tijelo, postupak izbora privatnog partnera provodi u skladu sa propisima i 

kriterijima kojima se uređuje područje javne nabavke, uz primjenu odgovarajućih 
odredbi člana 8., 9., 18. i 24. ovoga Zakona. Javni poziv za izbor privatnog 
partnera objavljuje se u Službenom glasniku BiH, a neizmijenjenog teksta 
objavljuje se u dnevnim novinama, kao i na službenoj web stranici javnog tijela. 

(2) Ukoliko provođenje projekta JPP-a podrazumijeva davanje koncesije, javno tijelo 
postupak izbora privatnog partnera provodi u skladu sa propisima kojima se 
uređuje postupak davanja koncesije, uz odgovarajuću primjenu člana 9. ovoga 
Zakona. 

 
Član 21. 

(Kriterij za odabir ponude) 
 

(1) Kriterij za odabir ponude privatnog partnera je isključivo ekonomski najpovoljnija  
ponuda. 
(2) Kriteriji za odabir ekonomski najpovoljnije ponude, koje javno tijelo mora koristiti 
u postupku odabira privatnog partnera, propisati će se Uredbom iz člana 17. stav (1) 
ovog Zakona. 

          
 

Član 22. 
(Sklapanje ugovora o JPP-u) 

 



(1)  Nakon provedenog postupka izbora privatnog partnera, nacrt ugovora o JPP-u, sa 
prilozima koji čine njegov sastavni dio, saglasnost Ministarstva finansija, odnosno 
službe jedinice lokalne samouprave za finansije iz člana 17. stav (6) i Rješenje 
Agencije iz člana 18. stav (1), Agencija dostavlja nadležnom pravobraniocu radi 
davanja pravnog mišljenja. 

(2) Nacrt ugovora sa dokumentacijom iz stava (1) ovog člana, Agencija dostavlja Vladi 
Kantona odnosno Vijeću jedinice lokalne samouprave, koji svojim aktom daju 
ovlaštenje predstavniku javnog partnera za  sklapanje ugovora o JPP-u. Ovi akti 
objavljuju se u „Službenim novinama Hercegovačko-neretvanskog kantona“, 
odnosno službenom glasilu jedinice lokalne samouprave. 

(3) Ugovor o JPP-u na nivou Kantona može biti sklopljen isključivo na osnovu naprijed 
navedenog ovlaštenja Vlade, a na nivou jedinice lokalne samouprave isključivo na 
osnovu naprijed navedenog ovlaštenja Vijeća jedinice lokalne samouprave. 

                  
                  

Član 23. 
(Izmjene i/ili dopune ugovora o JPP-u) 

 
(1)Prije sklapanja izmjena i/ili dopuna ugovora o JPP-u javni partner prijedlog takvih 
izmjena i/ili dopuna dostavlja Agenciji na saglasnost. 
(2)Uz prijedlog izmjena i/ili dopuna javni partner Agenciji dostavlja obrazloženje i 
potrebnu dokumentaciju u vezi s predloženim izmjenama i/ili dopunama ugovora o 
JPP-u. 
(3)Agencija će od Ministarstva finansija odnosno službe jedinice lokalne samouprave 
za finansije bez odgađanja zatražiti mišljenje na predložene izmjene i/ili dopune 
ugovora o JPP-u, ako se one odnose na preuzimanje većih neposrednih finansijskih 
obaveza javnog tijela, u odnosu na one za koje je Ministarstvo finansija odnosno 
služba jedinice lokalne samouprave za finansije izdala saglasnost. Ministarstvo 
finansija odnosno služba jedinice lokalne samouprave za finansije daje mišljenje u 
roku od 15 dana od dana zaprimanja zahtjeva javnog partnera. 
(4)Prije izdavanja saglasnosti na predložene izmjene i/ili dopune ugovora o JPP-u 
Agencija može tražiti izjašnjenja i od drugih državnih tijela. 
(5)Ako predložene izmjene i/ili dopune ugovora o JPP-u nisu bitne, Agencija javnom 
partneru izdaje saglasnost na izmjene i/ili dopune ugovora o JPP-u u roku od 30 dana 
od dana zaprimanja cjelokupne dokumentacije iz stava (1) i (3) ovoga člana. 
(6)U slučaju iz stava (4) ovoga člana Agencija javnom partneru izdaje saglasnost u 
roku od 15 dana od dana zaprimanja mišljenja Ministarstva finansija odnosno službe 
jedinice lokalne samouprave za finansije. 
(7)Izmjene i/ili dopune ugovora o JPP-u za vrijeme njegova trajanja smatraju se 
novim ugovorom za koji je javni partner obvezan pokrenuti novi postupak predlaganja 
prijedloga projekta JPP-a ako su te izmjene i/ili dopune bitne u odnosu na sadržaj 
osnovnog ugovora o JPP-u i predstavljaju namjeru ugovornih strana da ponovo 
određuju osnovne elemente toga ugovora. 
(8)Bitne izmjene i/ili dopune ugovora o JPP-u u smislu stava (7) ovoga člana su 
izmjene i/ili dopune koje: 

a)  uvode uslove koji bi, da su bili dio osnovnog postupka odabira privatnog 
partnera, omogućili podnošenje drugačijih ponuda od onih koje su podnesene u 
osnovnom postupku, ili 

b) znatno proširuju predmet ugovora o JPP-u na radove ili usluge koje nisu 
obuhvaćene osnovnim ugovorom, ili 

c) mijenjaju ekonomsku ravnotežu ugovora o JPP-u u korist privatnog 
partnera na način koji nije bio predviđen u uslovima osnovnog ugovora o JPP-u. 



 (9) O izdanoj saglasnosti Agencija obavještava Ministarstvo finansija odnosno   
službu jedinice lokalne samouprave za finansije. 

 
 

Član 24. 
(Izračunavanje neto sadašnje vrijednosti) 

 
(1) Za izbor privatnog partnera primjenjuju se kriteriji u skladu sa propisima kojima 

se uređuje područje javne nabavke. 
(2) U primjeni kriterija iz stava (1) ovoga člana pod cijenom se podrazumijeva neto 

sadašnja vrijednost (u daljem tekstu: NSV) koja se odnosi na diskontirani iznos 
novčanog toka u ugovorenom roku trajanja projekta JPP-a. 

(3) Za izračunavanje NSV-a projekta JPP-a primjenjuje se diskontna stopa. 
(4) Javno tijelo koje pokreće postupak javne nabavke za izbor privatnog partnera, u 

dokumentaciji za nadmetanje, određuje diskontnu stopu koju su ponuđači dužni 
koristiti kod izračunavanja NSV-a u tom postupku. 

                 
 

Član 25. 
(Registar ugovora o JPP-u i upis sklopljenih ugovora o JPP-u) 

 
(1) Agencija uspostavlja i vodi Registar ugovora o JPP-u (u daljnjem tekstu: 

Registar). 
(2) Javni partner obavezan je dostaviti Agenciji dvije kopije sklopljenog ugovora o 

JPP-u, sa svim dodacima, kao i izmjene i/ili dopune ugovora o JPP-u i svih priloga, 
u roku od 30 dana od dana početka primjene ugovora, odnosno od dana 
nastanka promjene.  

(3) Sklopljeni ugovor o JPP-u, sa svim dodacima koji čine njegov sastavni dio, kao i 
sve izmjene i/ili dopune ugovora o JPP-u i njegovih dodataka, upisuju se u 
Registar. 

(4) Po prijemu ugovora o JPP-u, Agencija će jednu kopiju bez odgađanja dostaviti 
Ministarstvu financija, odnosno službi jedinice lokalne samouprave za finansije. 

(5) Agencija donosi Pravilnik o uspostavljanju i vođenju Registra ugovora o JPP-u iz 
stava (1) ovoga člana, kojim će propisati pravila postupka upisa sklopljenih 
ugovora o JPP-u u Registar, kao i sadržaj i obim javnosti dostupnih elemenata 
sklopljenih ugovora o JPP-u, pridržavajući se pri tome propisa o zaštiti 
intelektualnog vlasništva, ličnih podataka, tajnosti podataka i poslovne tajne. 

(6) Pravilnik o uspostavljanju i vođenju Registra objavljuje se u „Službenim novinama 
Hercegovačko-neretvanskog kantona“.  

(7) Registar iz stava (1) ovoga člana je javan, te se izvod iz Registra objavljuje na 
internetskim stranicama Agencije. 

                          
Član 26. 

(Nadzor nad provođenjem projekata JPP-a) 
 

(1) Agencija prati provođenje projekata JPP-a upisanih u Registar tokom njihova 
cijelog trajanja u skladu sa odredbama Uredbe o nadzoru provođenja projekata 
JPP-a, koju na prijedlog Agencije donosi Vlada. 

(2) Javni partner je dužan u roku od 6 mjeseci od dana upisa ugovora o JPP-u u 
Registar, Agenciji dostaviti prvi izvještaj o provođenju projekta JPP-a, te daljnje 
izvještaje svakih 6 mjeseci. 



(3) U svrhu primjene Uredbe o nadzoru provođenja projekata JPP-a  iz stava (1) ovog 
člana, javni partner, privatni partner ili DPN su dužni, za vrijeme trajanja 
ugovornog odnosa, dostaviti Agenciji, na njen zahtjev, ovjerenu kopiju sljedećih 
dokumenata: 

a) ugovore koji uređuju finansijske odnose, 
b) akt o osnivanju DPN-a, 
c) ugovore o sticanju i prenošenju prava vlasništva, prava građenja i drugih stvarnih 

prava, 
d) ugovore o pružanju usluga (instalacija, implementacija, integracija i održavanje 

informacijsko-komunikacijskih sistema i druge usluge), 
e) ugovore o izvođenju radova (građenje, rekonstrukcija, proširenje i drugi srodni 

radovi), 
f) ugovore o pružanju usluga (savjetovanje, projektovanje, upravljanje, održavanje i 

druge usluge), 
g) ugovore o osiguranju od rizika (police osiguranja), 
h) druge ugovore i pravne akte po potrebi. 
 

(4) Prilikom praćenja provođenja projekata JPP-a, Agencija prati izvršenje ugovornih 
obaveza javnog i privatnog partnera. 

(5) Agencija prati provođenje projekata JPP-a na osnovu uvida u izvještaje iz stava (2) 
ovog člana, te uvidom u dokumentaciju u vezi s provođenjem projekta. 

(6) Ukoliko na osnovu provedenog nadzora, Agencija uoči nepravilnosti u provođenju 
projekata JPP-a, Agencija o tome pisanim putem obavještava javnog i privatnog 
partnera. 

(7) Agencija je dužna dostaviti javnom ili privatnom partneru, na njihov zahtjev, 
Izvještaje o provođenju nadzora nad provođenjem projekata JPP-a. 

(8) Uredbom iz stava (1) ovoga člana, propisuju se prava i obaveze Agencije, te 
javnog i privatnog partnera u postupku nadzora provođenja projekata JPP-a. 

 
POGLAVLJE VI – NADLEŽNOST AGENCIJE ZA PRIVATIZACIJU  U HERCEGOVAČKO-
NERETVANSKOM KANTONU 

 
Član 27. 

(Nadležnosti Agencije) 
 

(1) Agencija obavlja sljedeće poslove: 
a) provodi postupak ocjene i odobravanja prijedloga projekata JPP-a, dokumentacije 

za nadmetanje, te nacrta ugovora, u skladu sa odredbama ovoga Zakona, 
b) objavljuje popis o odobrenim projektima JPP-a, 
c) donosi rješenja i priprema prijedloge rješenja u vezi s obavljanjem poslova iz 

nadležnosti Agencije, propisanih ovim Zakonom i podzakonskim propisima, 
donesenim na osnovu ovoga Zakona, 

d) uspostavlja i vodi Registar, 
e) priprema i daje stručna mišljenja o pojedinim pitanjima iz ovoga Zakona i propisa 

donesenih na osnovu ovoga Zakona, 
f) vrši stručni uvid, prati i obavlja nadzor provođenja projekata JPP-a, u skladu sa 

članom 26. ovoga Zakona, 
g) predlaže ovlaštenim predlagačima izmjene i dopune ovoga Zakona i drugih 

propisa o javno-privatnom partnerstvu, 
h) u saradnji s drugim nadležnim tijelima, organizuje specijalističke programe 

edukacije za javna tijela i druge učesnike, u skladu sa Uredbom o edukaciji 
učesnika u postupcima pripreme i provođenja projekata JPP-a, 



i) sarađuje s domaćim naučnim i istraživačkim institucijama, socijalnim partnerima, 
privrednim i nevladinim udruženjima i drugim zainteresiranim stranama, u svrhu 
unapređivanja primjene modela JPP-a u Kantonu, 

j) dostavlja Vladi Hercegovačko-neretvanskog kantona polugodišnji i godišnji 
izvještaj o stanju u oblasti JPP-a na području Kantona, 

k) promoviše i izučava primjenu najbolje prakse JPP-a, te u svom domenu, sarađuje 
s inostranim nacionalnim tijelima i međunarodnim organizacijama i institucijama, 
ovlaštenim za primjenu modela JPP-a i provođenje projekata JPP-a, 

l) obavlja i druge poslove u skladu sa odredbama ovoga Zakona. 
(2) Unutrašnja organizacija, ovlaštenja, način rada i odlučivanja Agencije, sredstva za  

      rad Agencije, te druga pitanja od značaja za obavljanje djelatnosti i poslovanje 
     Agencije, urediti će se u Zakonu o kantonalnoj Agenciji za privatizaciju.  
 

Član 28. 
(Izvještaj o stanju u oblasti JPP-a) 

 
(1) Izvještaj o stanju u oblasti JPP-a, posebno se odnosi na: 

a) podnesene prijedloge projekata JPP-a, 
b) podatke o prijedlozima projekata JPP-a, dokumentacije za nadmetanje i nacrta 

ugovora o JPP-u čiju je realizaciju ocijenila i odobrila Agencija, 
c) pregled zaključenih ugovora i izmjena i dopuna ugovora iz Registra ugovora o 

JPP-u, 
d) provođenje projekata JPP-a   i  
e) druge podatke o radu Agencije. 

 
 

 
POGLAVLJE VII - PRAVNA ZAŠTITA 
 

Član 29. 
(Pravna zaštita u postupku izbora privatnog partnera) 

 
Pravna zaštita u postupku izbora privatnog partnera provodi se u skladu sa Zakonom 

o javnim nabavkama BiH. 
 

Član 30. 
(Primjena odredaba Zakona o upravnom postupku) 

 
(1) Na postupke koje, u okviru svojih nadležnosti utvrđenih ovim Zakonom, provodi 

Agencija i drugi nadležni organi, primjenjuju se odredbe Zakona o upravnom 
postupku. 

(2) Rješenja i drugi upravni akti Agencije,  iz stava (1) ovoga člana, su konačni i protiv 
njih se može pokrenuti upravni spor.  

 
Član 31. 

(Način rješavanja sporova) 
 

(1) Za  sporove između stranaka, koji nastaju na osnovu ugovora o JPP-u, stranke mogu 
ugovoriti arbitražno rješavanje sporova ili mirenje. 

(2) U postupku iz stava (1) ovog člana primjenjuje se pravo Bosne i Hercegovine. 
(3)  Ako stranke nisu ugovorile arbitražno rješavanje sporova ili mirenje, stvarno i mjesno 

je nadležan sud, isključivo prema mjestu sjedišta javnog partnera. 



 
POGLAVLJE VIII – PREKRŠAJNE ODREDBE 
 

Član 32. 
(Pokretanje prekršajnog postupka) 

 
         Ako Agencija ili drugo nadležno tijelo, utvrdi da je došlo do povrede odredaba ovoga 
Zakona od strane javnog, privatnog partnera ili DPN-a, podnosi sudu nadležnom za prekršaje 
prijedlog za pokretanje prekršajnog postupka. 
 

Član 33. 
(Novčane kazne) 

 
(1) Novčanom kaznom, od 1.500,00 do 15.000,00 KM, kaznit će se za prekršaj javni 

partner, privatni partner ili DPN: 
 a) ako javni, privatni partner ili DPN ne dostave Agenciji zatraženu dokumentaciju 
      (član 26.), 
 c)  ako javno tijelo postupi suprotno rješenjima Agencije (član 18. i 23.), 
 d) ako javni partner, privatni partner ili DPN nisu Agenciji omogućili nadzor        
      provođenja projekata JPP-a (član 26.)    
 e) ako javni partner postupi suprotno odredbama člana 9. i 10. ovoga Zakona. 
(2) Novčanom kaznom, od 500,00 do 3.000,00 KM, kaznit će se odgovorna osoba javnog 

tijela, privatnog partnera ili DPN-a za prekršaje iz stava (1) ovoga člana. 
 

  
POGLAVLJE  IX – PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
 

Član 34. 
(Donošenje podzakonskih i drugih pravnih akata) 

 
(1) Vlada će, najkasnije u roku od 90 dana od dana stupanja na snagu ovoga Zakona, 

donijeti Uredbu o sadržaju ugovora o JPP-u iz člana 8. stav (6), Uredbu o kriterijima 
ocjene i odobravanja projekata JPP-a iz člana 17. stav (1), Uredbu o nadzoru 
provođenja projekata JPP-a iz člana 26. stav (1) i  Uredbu o edukaciji učesnika u 
postupcima pripreme i provođenja projekata JPP-a iz člana 27. tačka h) ovoga 
Zakona. 

(2) Agencija će, najkasnije u roku od 90 dana od dana stupanja na snagu ovoga Zakona, 
donijeti Pravilnik o uspostavljanju i vođenju Registra ugovora JPP-a iz člana 25. stav 
(5) ovoga Zakona. 

       
Član 35. 

(Stupanje na snagu) 
 

 Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenim 
novinama Hercegovačko-neretvanskog kantona“. 
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